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Dějiny českého pravopisu (do r. 1902) 
Brno 23. – 25. září 2010 
 
Výzkumné centrum vývoje staré a střední češtiny  
Ústav českého jazyka Filozofické fakulty MU 

 

Pokyny pro písemné verze příspěvků 

 

Plánovaným výstupem z konference je odborná (kolektivní) monografie. Své 
příspěvky nám zasílejte nejpozději do 30. 9. 2010 na e-mail 
dejinypravopisu@email.cz, a to 1 × ve formátu MS Word a 1 × ve formátu 
Pdf. Příspěvky zaslané po termínu bohužel nebudeme moci do monografie zařadit, 
prosíme proto o dodržení termínu odeslání a rovněž pokynů pro podobu 
příspěvků. 

Délka příspěvku je 15–20 normostran včetně seznamu literatury a pramenů 
(maximální celkový počet znaků 40 tis.), formát MS Word, velikost písma 12, typ 
Times New Roman, řádkování 1,5. Na začátek uveďte neverzálním písmem název 
příspěvku, na další řádek jméno a příjmení autora. Na konci příspěvku uveďte 
anglický název příspěvku a resumé v angličtině v rozsahu 800–1000 znaků. Vznikl-li 
příspěvek v rámci Vaší činnosti v projektu či grantu, uveďte jeho název a kód za 
textem příspěvku. 

Seznam literatury uveďte za textem, základní bibliografické údaje sjednoťte dle 
vzoru uvedeného na následující straně těchto pokynů. V textu používejte zkrácenou 
bibliografickou citaci v podobě (Gebauer 1871: 65; Porák 1979: 50–70; Pleskalová 
et al., eds. 2007: 84), k citování literatury nepoužívejte poznámky pod čarou. Názvy 
staročeských památek zkracujte podle úzu Staročeského slovníku (1968) a 
soupis zkratek uveďte rovněž za textem, zkratky památek střední češtiny 
tvořte podle tohoto způsobu také (viz vzor na následující straně). Obecné zkratky 
užívejte v souladu s platnými Pravidly českého pravopisu. Pokud tvoříte vlastní zkratky, 
uveďte je na konci příspěvku.  

Případné obrazové přílohy posílejte v tiskové kvalitě zvlášť (spolu s jejich 
popiskem). Jestliže v textu použijete speciální fonty, prosíme Vás o jejich dodání 
zároveň s příspěvkem. 

Autory rovněž prosíme o dodání krátkého biogramu (v délce do 10 řádků), který 
by měl obsahovat rok narození, vzdělání, působiště, badatelské zájmy a zásadní 
publikace.  
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Vzor tvorby zkratek památek střední doby: 

BiblSvat1  Biblí Česká, to jest Svaté Písmo podle starožitného a obecného latinského od Všeobecné 
Církve Svaté Římské potvrzeného a užívaného přeložení (1677–1715). 1. vyd., Praha. 

PohlGram1764  Pohl, Jan Václav (1764): Grammatica linguae Bohemicae, oder die böhmische 
Sprachkunst, bestehend in vier Theilen. Wien.  

PošNov1720  Pražské poštovské noviny (1720). Praha. 
TanMHor  Tanner, Matěj (1704): Hora Olivetská na rozličné stanoviště bolestným Krista Pána 

Tajemstvím posvěcené. Nisa.  
TanJŽiv1702  Tanner, Jan (1702): Život a sláva svatého Václava Mučedlníka, Knížete, Krale, a 

Patrona českého (přeložil F. Kadlinský). 2. vyd., Praha. 
Země  Země dobrá, to jest: Země česká, do které semeno z dobroty Božské hojně vsaté učinilo užitek 

stý (1754). Hradec Králové. 
 

Vzor uvádění bibliografických údajů: 

Porák, Jaroslav (1979): Humanistická čeština. Praha. 

Gebauer, Jan (1871): Příspěvky k historii českého pravopisu a výslovnosti staročeské. Praha. 

Gebauer, Jan (1960): Historická mluvnice českého jazyka 1. Hláskosloví. 2. vyd., Praha. 

Křístek, Václav (1979): Staročeské pravopisné systémy. In Bělič, Jaromír – Kamiš, Adolf – Kučera, Karel: 
Malý staročeský slovník. Praha, s. 693–704. 

Čejka, Mirek – Šlosar, Dušan – Nechutová, Jana, eds. (1991): Grammatica česká Jana Blahoslava. Brno. 

Daňhelka, Jiří (1985): Směrnice pro vydávání starších českých textů. Husitský Tábor 8, s. 285–301. 

Fidlerová, Alena (2009): Ke vztahům mezi písařským a tiskařským pravopisným územ v raněnovověkých 
rukopisech. In Bohemica Olomucensia 3 – Linguistica Juvenilia, s. 40–47. 

Pleskalová, Jana et al., eds. (2007): Kapitoly z dějin české jazykovědné bohemistiky. Praha.  

Rynešová, Blažena, ed. (1929): Listář a listinář Oldřicha z Rožmberka. Svazek I. 1418–1437. Praha. 

Slovník spisovného jazyka českého (1960–1971). Praha. 

Šlosar, Dušan (1966): Princip a vývoj staročeské interpunkce. Rigorózní práce [rkp.], Univerzita J. E. Purkyně v 
Brně. Filozofická fakulta. 

Vintr, Josef (1992): Jazyk české barokní Bible svatováclavské. In Wiener slavistisches Jahrbuch 38, s. 198–212. 

Vintr, Josef (1998): Zásady transkripce českých textů z barokní doby. Listy filologické 121, č. 3–4, s. 341–
346. 

 

Zkratky literatury: 

ESČ   Karlík, Petr – Nekula, Marek – Pleskalová, Jana, eds. (2002): Encyklopedický slovník  
  češtiny. Praha. 

SSJČ   Slovník spisovného jazyka českého (1960–1971). Praha. 

 

 

Elektronické zdroje: 

Český národní korpus – SYN2000/SYN2005/SYN2006PUB. Ústav Českého národního korpusu FF UK, 
Praha 2000. Dostupný na <http://www.korpus.cz>. 

Vokabulář webový [on-line]. Verze 0.7.0. [citováno 13. 4. 2010]. Oddělení vývoje jazyka Ústavu pro jazyk 
český AV ČR, v. v. i. Dostupný na <http://vokabular.ujc.cas.cz>. 


